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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Who was R. Menachem ben Saruk's patron?

2. Who was R. Menachem ben Saruk's most
distinguished  disciple and what was his most
important contribution?

3. Who were R. Shmuel HaNagid's mentors and
patrons?

4. Name three works that he composed and describe
them.

5. Who were R. Shmuel HaNagid's adversaries?

This and much more will be addressed in the first lecture of
this series: "Rav Shmuel HaNagid and the Golden Age of
Spain".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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RAV SHMUEL HANAGID AND THE GOLDEN AGE OF SPAIN
Presented by Rabbi Shmuel Irons

I. Spanish Jewry During the Middle Geonic Era

A.
dxez mi`ln mleky zekxae zeaeh sl`l mixekf mlek fpky` zeldw lkae `intq` lkae
dn lkae dcpd zliahae dtixh zwicaa oixingne mi`p miyrn mdiyrne oenxk zevne

5 oe`b mxnr ax xcq   .xingdl ie`xy

In all of Spain and in all of the communities of Ashkenaz, may they be remembered
favorably and with blessing a thousand times over, for they are all full of Torah and
Mitzvos, like a pomegranate, and their actions are beautiful, and they are stringent in
checking for "treifos" and in the ritual immersion and in all that it is fit to be stringent.
. . . Siddur of Rav Amram Gaon 5

B.
dxene dvw cre dvwn cxtq zevx` lka zhytzne zxftzn dxezde mixfeg micinlzd eide
ze`a zeaeyzde ,zeaiyil migley eid zwelgne zewtqd erx`i xy`ke .enewna cg` lk

 .zea` lr eyexitl ezncwda ixi`n  .z`vei oi`e uxt oi` zeaaxle mitl`l ozryl

The disciples would come back home (from the Yeshivos of Babylon) and [in this way]
the Torah spread out amongst all the lands of Spain from one end to the other. [These
scholars would then] guide their respective communities. Whenever they would have
questions or arguments, they would send them to the Yeshivos. Tens of thousands of
responsa would come at that time on a constant basis. Meiri in his Preface to his
Commentary on Avos

II. The Age of  the Linguists

A.
gk:`i ziy`xa i"yx    .drwa xE` yxit wexq oa mgpne

Menachem ben Saruk explains xE` to mean a plain or valley. Rashi Beraishis 11:28
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izxagzp mewnd z`n ,mixeag ,lizt cinv (eh hi xacna) zxagna eyxit wexq oa mgpn
g:l ziy`xa i"yx  .mipal zekfl izeg` mr

Menachem ben Saruk explains in [his work] Machberes the term ileztp to mean lizt as
in "closely covered with a lid" (BaMidbar 19:15) . [In other words, the verse means:] I
am [now] joined together with my sister with bonds from the Omnipresent to merit
children. Rashi Beraishis 30:8

B.
ax daiyid y`x eipec` lr xywy r"p eakyn ield mipec` 'x oer `p `y mipec`d ipec`
mipec` cin oe`bd ixac livdl igex dacp `xfr oa xi`n oa mdxa` ip`e .d"avpz dicrq

xzi zty 'ql dgizta r"a`x   .dyw

Master of all masters, please forgive the sin of R. Adonim (Master) HaLevi, may he rest
in peace in Eden, who challenged his master, the Rosh Yeshiva, Rav Saadyah, may his
soul be bound in the bond of life. As for me, Avraham ben Meir ben Ezra, my spirit has
inspired me to save the words of the Gaon from the difficult masters. R. Avraham ibn
Ezra in his introduction to Sefas Yeser

C.
. gk:gk zeny i"yx :hxal oa ypec ixack ,`ed iaxr oeyle ,wezip oeyl - gfi `le

The term   gfi means removing and it is an Arabic term according to the opinion of
Dunash ben Labrat. Rashi Shemos 28:28

D.
mgpn 'xl ypec 'x zaeyz  .xty ixac lk xtny xtq xag mgpn

Menachem composed a book that destroys all words of beauty. R. Dunash's Response
to R. Menachem

hgye 'ezky enk eze` wlne 'zk `le ey`x z` wlne 'zkcn j`id eyxit minkg - wlne
jzeg `ed ik ycwnd zia zcear e`xy epizeax ixacl `ed dii`x ik ypec yxit eze`
:ovvewe oipniql ribny cr uvewe cxeie x`evl ribny cr eixg`n zwxtne dxcy eipxetva

eh:` `xwie m"ayx

The Sages defined the term wln as they did by virtue of the fact that the Torah says to
make "melika to the head" rather than "make melika to it" as it is written by "shechita".
Dunash explained that this is a proof to the words of our Sages who saw the service in the
Temple as the Kohen would sever the backbone and spinal cord with his thumb nail until
he reached the front of the neck where he would go down and cut until he reached the
vital cords (esophagus and trachea) and cut them. Rashbam Vayikra 1:15
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E.
`le (` ik`ln) enk zexi`n ,i"z jk mewilci miypk ylg mr - dze` zexi`n ze`a miyp
mgpn la` wilcdl migep eidi miyai eidi mivrdy zngn ypec xzt oke mpg igafn exi`z

 (t mildz) jxc ixaer lk dex`e (d mixiyd xiy) ixen izix` enk zehwln xztel aiyd
ypeclawl exq`y epizeax oke ixt oihwln oi` miyai mitprae dxivw yaia aizk `lde

:dpxayz dxivw yaia dil zil ('i sc) w"t `xza `aa exn`y dfd mrhd iptn dwcv odn
`i:fk ediryi i"yx

The women come and set them on fire. (Isaiah 27:11)  Yonason explains this to mean
that a nation as weak as a woman will come and set them on fire. The term zexi`n is
similar to the term (Malachi 1) Do not light exi`z my altar for nought. Dunash explains
it similarly: Because the wood will become dried, it will be easy to light it. Menachem,
however, explains the term zexi`n to mean "gather or harvest" as in the verse: I have
gathered my myrrh. (Song of Songs 5) or as in: All that pass by plucked her (Psalms 80).
Dunash replied, "Behold it is written: (Isaiah 27:11) When the boughs thereof are
withered, they shall be broken off; [ the women come and set them on fire ]. With dried
branches one doesn't collect fruit! Similarly, our Sages forbade the acceptance of charity
from them because of this reason, for they said (Bava Basra 10) Doesn't he take heed to
the verse: When the boughs thereof are withered, they shall be broken off; [ the women
come and zexi`n set them on fire]!" Rashi Isaiah 27:11

F.
il zgly xy` izxb` zaeyza il zewg dk .wcv` ip` ik izrcei htyn jexr` ip` . . .
.`ad mler iigl jize`iad xak - zierd `l m`e ,xqenl jize`iad xak - zierd m` :xn`l
`ld ofe` dhepd ,z`f xewgi miwl` `ld ?aygz oiln gikedld ?htynl zayg z`fd
ilada ipeyl z` mil`ze micw gexa it z` meqgz ike !hiai `l oir xvei m` ,rnyi

 . . . .oha ixcg ytege zenelrz lk yteg ,iwl` jiwl`e ixtr jxtrn `lde ?zelzdn

htyn .ihtyna ziid midl-` ik ipec` dz` rc  .milin jcarl yi cer ik mc` oa `p rny
rcei `ede zexzqpd ele  .oiicd `ed - crd `ed xy` .ipzpc oeilr oic iphty midl-`
ik ,ia jziqd 'c `l ik izrci ip`e dlilt zeyrl htyn ilgepl ok dev `le .al zenelrz

 .'c zlgpa gtzqdn meid ipeyxb ik ,mc` ipa m`

 . . . !inc iqkz l` ux` :ux` l` giy` iwyer qng lr

dzr j`  .liredl `le - zeipencw xikf`e ,gikedl `le - miln jexr`e xacn ip` cer
`l jipt m` ,oipxz mebr ale .opgzn zreyl of` hde ,opeazde ipec` ,dxer   :igex ipzwivd
hz m`e  ,oednz eppi` - jenk dpti ipenk l` m`e ayw izla - ywa` `l dne`n  .oiprz
,ma iwcv xy` mcw ipexkf xir`  ,oerxb jzlrnl oi`e ,lgi `l jceak ikxr oig zekq il`

wexq oa` mgpn      . . . .mdilr il dcez dpen` xgaz m`e
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I shall state my case, and I know that I shall be acquitted. This is what you wrote in reply
to my letter, this is what you sent to me, "If you have sinned, I have already disciplined
you as you deserve; but if you have not sinned, I have  made you merit eternal life, the
world to come." Do you consider this a judgment? Do you think that such words are
proof enough? Will not G­d investigate this? He who has planted the ear, will He not
hear? He that formed the eye, will He not see? Will you muzzle my mouth with an east
wind, and silence my tongue with taunting lies? Is not my dust the same as yours, and
your G­d my G­d ­ He who searches out all secrets and delves into man's innermost
being? . . .

Please listen, son of man, for your servant still has something more to say. Know, my
lord, that you have taken the role of G­d in my trial. You have judged me as though you
were G­d, sentenced me as though you were the Most High, who is both witness and
judge. All the hidden things are His; He knows the secrets of the heart. But this is not
how He ordained that mortal judges should sit in judgment. I know that it is not G­d but
men, who set you against me; it is they who have deprived me of my share in the L­rd's
inheritance.

My oppressors have done me violence, and I shall cry out to the earth: Oh earth, cover
not my blood! . . .

Although I am still speaking, stringing words together, it is not to rebuke you. Though I
recall days gone by (where R. Menachem Ibn Saruk served R. Chisdai ibn Shaprut) it is
not to profit by them. But now my spirit forces me to say, "Arise, my lord, and behold,
listen to the cry of the supplicant. You will make the sad heart sing, if you do not hide
your face with clouds. I ask nothing but an attentive ear. If a man of your rank were to
turn to the likes of me, none would wonder. And if you were to bend down to me and
heed my prayer, your glory would not be diminished, nor your eminence. I shall awaken
memories of the past in which my righteousness is manifest. If you choose the path of
truth, you will thank me for having done so! R. Menachem Ibn Saruk's letter to R.
Hisdai

G.
zay meia egepe eay ,zayei `le mkny mirp ,zaa enk mkxvpie ,za mr oal `xwi xexc

oxd` ipa ,oexeyi ipa zkxa dry ,wcv ilbrna epgp  .oexi xiya ml` f`e oexg mbe xqd iec

III.  Rav Yehudah ben David ibn Hayuj

A.
cinrdy 'beig `xwpd iq`tl` cec xa dcedi 'x oebk ycewd iazka mixtq ixagn cere

dlawa xtq - c"a`x  .dlebd lka gkyp xy` xg` eixea lr ycewd oeyl

There were other authors of works on Holy Scripture such as Rav Yehudah bar David of
Fez, who is called "Hayuj", who put the holy tongue on a clear and firm footing after it
had been forgetten throughout the Diaspora.  Raavad ­ Sefer HaKabbalah
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B.
epi`x `l exn` extq laa inkg e`xyk . . . oe`b dicrq 'xl dlbzp `ly xac `xead el dlib
oa dnly 'x  .mleray aeh lkn aeh xzei `edy xtqd dfn ueg aeh xac axrn cvn

jexrd zxagn - oegxt oa` mdxa`

The Creator revealed to [R. Yehudah ibn Hayuj] that which was hidden even from R.
Saadyah Gaon. . . . Upon seeing his book, the scholars of Babylon said, "We have yet to
see anything good come from the West with the exception of this book. It is the best in
the entire world!" R. Shlomo ibn Parchon ­ Machberes HaAruch

C.
'x  .mdipir ivext mzqe mdipipa iqexd `tx .mdikldn ixecd xyie mdikxcn leykn mixd

oeaz oa` dcedi

[R. Yehudah ibn Hayuj] removed the obstacle from their paths and made straight their
circuitous ramblings.  He healed their shattered structures and closed the breaches of their
eyes. R. Yehuda ibn Tibbon

D.
 xn`ie ,xn` ik enrh miwl` ipyp ik,oey`xd wcwcnd dcedi 'x.ippg lwyn lr ipyp ik

`p weqt `n wxt ziy`xa `xfr oa`

IV. Rav Shmuel HaNagid

A. The Spice Dealer
`aehxew ldwn `lixbp oa` recid sqei 'xa cibpd ield l`eny ax did eicinlz ilecbne
xy`ne mpeylae mil`rnyid ixtqa iwa did cere milecbd milikynd on mkg cinlz dide
cxtqa mexig ini eidy cr xrva envr z` qpxtn lkex dide jlnd lkida cenrl mda gk
egxae `aehxew zpicn dlclcpe mizylt ipxq exabe x`nr ia` ipa zekln dwqtpy cg`l
mrxfe dlhilehl gxay in yie meid cr my mrxf cere dhqewxql gxay in yi diayei
.lkex dide zepga ayei dide dwl`nl gxa df ield l`eny 'xe  .meid cr my xkp

 dlawd xtq-c"a`x

One of the greatest of the disciples of Rav Chanoch was Rav Shmuel HaLevi HaNagid
(the prince) b. Rav Yosef ibn Nagrila (or Nagdela) from the community of Cordova. He
was a Talmudic scholar who was also a great secular scholar. He was an expert in the
works of the Arabic scholars and their language and excelled in them to the extent that he
served in the palace of the king. [Originally,] he was a spice dealer who supported
himself with difficulty until the days of destruction in Spain after the kingdom of the
children of Avi Amar came to an end and the Berber princes overthrew the previous
order (1012­1013) and the city of Cordova became impoverished and its inhabitants fled.
Some fled to Saragossa. Their descendants are there to this day. There were those who
fled to Toledo. Their descendants are evident there to this day. Rav Shmuel HaLevi fled
to Malaga. He sat in a store and was [once again] a spice dealer. Raavad­Sefer
HaKabalah
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B. The Writer
mizylt jln oqk`n oa qeag jlnd xteq sixrl` oa` xvgl dkenq ezepg dzide
ea` dpynd dipec`l mixtq azek dide eze` zqiitzn xteqd zgty dzide dh`p`xba
sixrl` oa df dpyn l`yp mini uwle eznkgn dnze eixtq d`ex dide sixrl` 'o mq`wl`
mi`ad mixtqd mkl azek did in ezia iyp` z` l`ye dwl`nl ezial aeyl qeag eklnn
dev  cin   .epl  azek  did  `ed  `aehxew  ldwn  jxvgl  jenq  cg`  icedi  el  exn`  mkn  il`
ipnn xeqz l` zepga zayl ie`x dz` oi` el xn`e df ield l`eny 'x eil` evixde xteqd
ield l`eny 'x zvra jlnd l` urei did `ede evreie exteq dyrpe dyr oke l`nye oini
licbde ely zevra qeag jlnd gilvde miwl` xaca yi` l`yi xy`k dzid ezvr lke l"f

 dlawd xtq-c"a`x   .dlrnl

His store was right by the courtyard of ibn al­Arif, the secretary of the king, Habus ben
Machsan, king of the Berbers of Granada. The chambermaid of the secretary convinced
[Rav Shmuel] and he composed documents (or letters) for her master, the vizier, Abu
al­Kasm ibn al­Arif. He (the vizier) saw the documents and was astounded by his
wisdom. After a while, the vizier, ibn al­Arif asked permission from his king, Habus, to
return to Malaga. There he asked the members of his household, "Who wrote for you the
documents that came to me from you?" They said, "A certain Jew who lives close to your
courtyard and who came from the community of Cordova wrote them for us."  The
[king's] secretary immediately commanded them and they rushed Rav Shmuel HaLevi to
him. He [the vizier] told him, "It is not fitting that you sit in a store. Don't move from the
right or left of me." He did so and became his [personal] secretary and advisor. He (the
vizier) would advise the king according to the advice given him by Rav Shmuel HaLevi,
of blessed memory. All of his advice was as trustworthy as one who would ask of the
word of G­d [from the Urim V'Tumim]. King Habus became successful through his
advice and became exceedingly great. Raavad­Sefer HaKabalah

C. The Statesman
dyr` dn el xn`e exwal qeag jlnd qpkpe zenl dhpe sixrl` oa` xteqd dlg jk xg`e
icedid df aln `l` mlern ialn jizvri `l ip` el aiyde ipeaaq xy` zenglna ipvri ine
.jxfra didi 'ce dyrz jvriiy dn lke odkle a`l jl didie eilr jipir miy  .ily xteqd
.ureie xteq dide elkid l` e`iade ield l`eny 'x z` qeag jlnd gwl xteqd zen xg`le
edpyne qic`a lecbd my mipa ipy jlnl eide qeag jlnd lkida did t"yz 'c zpyae
mbe  .qic`a ixg` mrd lk x`ye ekilndl ohwd oiwla ixg` ehp mizylt ipxq lke  .oiwl`a
ilecbn dtk`y` `xwpd dingp 'xe oe`il oa wgvi 'xe ybin oa sqei 'x mdne micedid
jlnd zen meiae  .qic`a ixg` did ield l`eny 'xe oiwla ixg` eid dl` dyly dhp`xb
eig` ci wype oiwla jld cin oiwla epa jilndl xgya mdilecbe mizylt ipxq ecnr qeag
`ly mgxk lrae dxcw ileyk eiaie` ipt ektdpe f"tyz'c zpya edekilnde qic`a lecbd
eig` lr xabzn dide eig` jilndy oiwla hxgzp jk xg`e qic`a z` ekilnd mzaeha
ok xg`e  .eliykn did eig` `l` lecb e` oehw xac mey zeyrl leki jlnd did `le qic`a
oiwla zne  .`texd dyr oke epnn ez`etx gipdl `texl jlnd xacie oiwla eig` dlg
.`iliay` zpicnl epxkfdy xird ilecb 'b egxae  .qic`a cia dpekp dklnnde

 dlawd xtq-c"a`x
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Afterwards, ibn al­Arif, the [king's] secretary took ill and was dying. King Habus came to
visit him. The king said to him, "What will I do? Who will advise me about the wars that
surround me?" Ibn al­Arif answered, "I never advised you on my own. My advice was
based on the understanding of my Jewish secretary. Take care of him and he will be your
mentor and sage. Implement all that he advises you, and G­d will be there to assist you."
After the death of his secretary, ibn al­Arif, in the year 1020 (1027), the king took Rav
Shmuel HaLevi to his palace to become his secretary and advisor. Habus had two sons,
Badis, the oldest son, and Balkin.  All of the Berber nobility leaned towards appointing
Balkin, the younger son, as Habus' successor. The rest of the people desired Badis. Even
the Jewish segment of the population, including Rav Yosef ben Migash, Rav Yitzchok
ben Leon, and Rav Nechemiah, who was called Ishkafah, from the elite of Granada, were
behind the appointment of Balkin. Rav Shmuel HaLevi was behind the appointment of
Badis. The day that king Habus died, the Berber nobility and leadership got up in the
morning to make Balkin their king. Immediately, Balkin went over and kissed the hand of
his older brother Badis and made him king. This occured in the year 1027. The faces of
his enemies [darkened] like the bottom of a cauldron. Against their will and personal
interest, they were forced to appoint Badis. Subsequently, Balkin regretted having made
his brother king and prevailed over his brother Badis. The king, [Badis,] was no longer
able to do anything whether it be big or small without having his brother, [Balkin,] as an
obstacle in his way. Some time afterwards, his brother, Balkin, became ill. The king
spoke to the doctor to withhold medication from him. The doctor followed the king's
order and Balkin died. The kingdom was now securely in Badis' hands. [As a result,] the
three aforementioned leading members of the Jewish community fled to Seville.
Raavad­Sefer HaKabalah

D. The Scholar
mdiyexit aex mlek dkxal mxkf xtqn oi` miax mixg`e . . . ield dh`pxbn l`eny  epiax
ax) wizrnd zncwd  .micneld lre mil`eyd lr lwdl ick iaxr oeyla mdizeaeyze

 (ifixg oa - dnly oa dcedi

Rav Shmuel HaLevi of Granada . . . and innumerable other scholars, of blessed memory,
all wrote the majority of their commentaries and responsa in Arabic in order to make it
easier on those that presented the inquiries and on those that would study their works.
Preface to the translation of Rambam's commentary to the Mishna on Seder
Nezikin by Rav Yehudah ben Shlomo ­ ibn Harizi

E. The Patron
ux`ae cxtqa l`xyil zelecb zeaeh dyre f"tyz 'c zpya cibpl ield l`eny ax jnqpe
dxez ipa lk  .ycwd xir cre laa zaiyi cre `ilwqi`ae mixvn ux`ae dwixt`e axrnd
cenlzde dpynde ycwd iazkn daxd mixtq dpwe eiqkpn dpdn did dl`d zevx`a eidy
lkae cxtq ux` lka ezepne` ezxez zeidl dvex didy in lke ycwd iazkn md mby
cenlze dpyn miazek eidy mixteq el eide epenn mdilr `iven did `ed epxkfdy zevx`
zevx`a oia cxtq zeaiyia oia mdlyn zepwl mileki eid `ly micinlzl dpzna ozepe
daxd dxez uiaxde dpy lka mlyexiay zeiqpk izal zif ony witqn did cere epxkfy
my xzke diel xzke dlecb xzke dxez xzk mixzk 'cl dkfy xg`l owf daeh daiya zne
xtq-c"a`x    .xhtp e"hzz 'c zpyae  .el` lk lr miaeh miyrna mdiab lr dler aeh

 dlawd
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Rav Shmuel HaLevi was appointed "Nagid" ­ prince (the virtual ruler of Granada), in the
year 1027 (1037). He did many great favors for the Jews of Spain, Morocco, Africa
(Algeria and Tunisia), Egypt and Sicily. [His influence] reached all the way to the
Yeshiva of Bavel and to the holy city, [Jerusalem]. All of the students of Torah in these
lands benefited by his philanthropy. He acquired many works of the Holy Writ, Mishna
and Talmud, for they are also holy writings. He would provide support to anyone who
wanted to solely dedicate himself to the study of Torah, whether in the land of Spain or in
any of the aforementioned lands. He hired scribes to write copies of the Mishna and
Talmud in order to give them away free of charge to students in the yeshivas of Spain or
any of the aforementioned lands who did not have the ability to acquire them on their
own. In addition, he provided olive oil to the synagogues of Jerusalem every year. He
spread much Torah, [throughout the world,] and died at a fine old age after he had
merited to four crowns: The crown of Torah, the crown of wealth and power, the crown
of the Levi, and above all, the crown that towered above the rest, the crown of a good
name through good deeds. He died in the year 1055. Raavad­Sefer HaKabalah

V. The Royal Poet

A.
mewn itl iahxwd ,eizea` qegi itl icx`nd ield l`eny epax cibpd mxiabe m`iyp dide
d`pd epeyl t"r ,mda zxxeyd gexd t"r md mi`ltp eixiy .ezcibpa ih`pxbde ,ezclen
eixeag dfa micirne .'eke mipiprd xweie xcqd itei i"re ,wfge gk d`lnd ezvilne dgvde
zeltzd wx eaxwa liki mildz oa xtqe ,'eke zldw oae ilyn oa mildz oa mixiya
xy` jxc dfe ,`icefextd lwyna zelewyde dxnfde oebpd znkg t"r zekexrd zeywade
aexa lczyd dl`d mixeagd lka .eixg` mi`adne el mincewdn cg` cer dilr jxc `l
miteqelitd inbztn ,zexg` zene`e miaxrd ilynn lecb xtqn `iad ik zevixge lnr
oeyla azk df lke ,epinkg ipencwl mixwi mine`pne mipencwd minrd zeviln igxtn

l`xyi zxiy - `xfr oa` dyn 'x  .ald l` mixceg xzeid mixn`ae dgv xzeid

Their prince and patron was the Nagid Rabbainu Shmuel HaLevi. He was a Meridan by
virtue of his family origins. He was a  Cordovan by virtue of his birth and he was a
Granadan by virtue of his position of Nagid. His poems were amazingly crafted. They
were the creation of a [lofty] poetic spirit that inspired them, with a beauty and clarity of
expression, metaphors that were full of power and force, beautifully arranged with
impressive themes. . . . His works of poems, Ben Tehillim, Ben Mishlei, Ben Koheles ,
bear witness to all of this. His work, Ben Tehillim , contains within it prayers and pleas
that are arranged according to the science of music and poetic meter and rhythm. No one
before or after him has taken such an approach. In all of these works he has worked with
much toil and diligence, for he has incorporated a great many of the parables of the Arabs
and of other nations, the sayings of the philosophers, the flowery expressions of the
ancient peoples as well as the precious aphorisms of our Sages. He wrote all of this in a
very clear language with expression that penetrated straight into the heart. R. Moshe ibn
Ezra
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B.
xtq - c"a`x  .lew epzp cibpd l`eny 'x iniae svtvl eligzd `iypd i`cqg ax inia

dlawd

In the days of Rav Hisdai they began to chirp and in the days of R. Shmuel HaNagid they
lifted up their voice. Raavad ­ Sefer HaKabbalah

C.
 :dbxd xry ilr cnrz m`e ,jaal wfg javr zezra

db`y - mixwcn mixitkle ,dkircd mxha xe`n - xpl

In times of sorrow, take heart even though you stand at death's door:
The candle flares up before it dies, and wounded lions roar. R. Shmuel HaNagid

D.
ezelra la` ,eipb`a ylge ,Ecd il` exkfe - `intq`a befne ,Edzeyl axre Ed`xna mc`n
eipebi - eizernca mikeqn einc xy` lekye ,Ecxi xy` miy`xa dcxi if` - miy`x l`
'x .Eci mldi ilr lxeb cil cin eizeyiy` meaqi zr micici el`k ,Eccie oeqepi leky` mca

cibpd l`eny

Red to the eye, sweet to the drinker, it is poured out in Spain but its bouquet reaches
India. When it is in the bowls, it is feeble; but once it goes to the head, it rules the heads
of states. The wretch, whose heart's blood is mixed with his tears, banishes his sorrows
with the grape's blood. As the goblets make the rounds, passing from hand to hand, it
seems as if the friends are casting lots for a diamond. R. Shmuel HaNagid

E.
?dxivid xev mewa mewz ji`e ,ecbpk xev mwe - xvd mwe

.dxeya xv zkxrn znrl dkxrn zelig ecnre
,dxeka - zen xeka z` ,d`pwe dnge s` mei eaygi miyp`

.dxekn ,dpwi xy`a ,eytpe ,my zepw el ywai cg` lke
.dxnr zktdnk dktdpe ,Dceqin dnc`d drpe

 .dxcw iley il` ektdpe xcde xex`t evaw mipte
.dxegy ial enk ynyde ,dkyge ltxr mei meide

cibpd l`eny 'x

My enemy arose ­ and the Rock rose against him. How can any creature rise up against
his Creator?  Now my troops and the enemy's drew up their ranks opposite one another.
On such a day of anger, jealousy, and rage, men deem the Prince of Death a princely
prize; and each man seeks to win renown, though he must lose his life for it. The earth's
foundations, overthrown like Gomorrah, reeled to and fro. Every face turned red or black
as the bottom of a pot. It was a day of darkness and thick fog and the sun was as black as
my heart. R. Shmuel HaNagid.
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VI. R. Yonah ibn Janach

A.
miax millk micwd 'nwxd xtqa lecbd exeag zlgza `ed mb wcwcnd g`pb oa dpei iaxe
jeza `iade rahd on gewl ok mb zvwe .oeibdd zk`lnn migewl ezk`lna elv` miigxkd
'x z`n zelvpzd zxb`   .lkyenl mze` minikqn miaezkd on miaxa miax miyexit extq

 giz oniq ` wlg `"ayxd z"eya `aend y"xcan ipiptd mdxa` oa dirci

R. Yonah ibn Janach, the grammarian, in the beginning of his work, Sefer HaRikmah,
prefaced his work with many axiomatic principles that were borrowed from the [Greek]
rules of logic and rhetoric. Some were taken from science. He also explained many of the
verses in Scripture in a way that agrees with [common] sense. Rav Yedayah HaPenini

B.
xtq - c"a`x  .l"vf cec xa dcedi 'x ligzdy dn lk milyd `ed mb g`pb oa` qepixn 'xe

dlawd

Rabbi Merinus ibn Janach completed all that Rav Yehudah bar David [ibn Hayuj] had
begun. Raavad ­ Sefer HaKabbalah

C.
lk miyxyd xtq iriaye .dray mixtq milyd daecxew dpicnn g`p'b oa `texd dpei 'xe

mipf`nd xtq - `xfr oa` mdxa` 'x   .micngn

Rabbi Yonah, the physician, ibn Janach, from the city of Cordova, completed seven
works. The seventh, Sefer HaSharashim, is wholly filled with treasures. R. Avraham
ibn Ezra ­ Sefer Moznaim

D. And with him was in Saragossa Marwan (Yona) ibn Janach, of the people of
interest in the art of logic and wide knowledge in the science of the languages of the
Arabs and Jews. He has an excellent treatise on the preparation of the simple
medicaments and limitation of the quantities of the weights and measures to be employed
in the medical art. Sa'id al Andalusi ­ Tabaqat al Umam (Category of Nations)

VII. Rabbi Yehosef HaNagid

A.
zg` `l`  xqg  `l  eia`a  eidy zeaeh  zecn  lkne  epa  cibpd  ield  sqedi  'x  epk  lr  cnre
zegydl  cr  eal  dabe  eixerpa  ler  `yp  `le  xyera  lcby  iptn  eia`k  ozepr  did  `ly
ldwe `ed fkzzc zpy zaha dryza zayd meia bxdpy cr mizylt ipxq ea e`pwie
did ela`e (eilr ela`zp) ezlecbe ezxez ze`xl zewegxd zevx`n mi`ad lke `h`p`xb
ziprz zlbn eazky mipencwd l"f epizeax inine  .xire xir lkae dpicne dpicn lka jled
.df meil ycwd gexa epeeky eprci o`kne `ed dn lr erci `le zaha 'ha ziprz exfbe
eid mde cinrdy micinlzd oke mlerd lka ehyte eicngne eixtq exftzp ezxiht xg`le

dlawd xtq c"a`x   .ezxiht xg` xecd ibidpne cxtq ipax
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Rav Yehosef HaLevi HaNagid, his son, succeeded him. He had all the fine traits of his
father with the exception of humility. Because he grew up with wealth and was not
burdened [and humbled] in his youth, [as his father had been,] he was extremely arrogant
[in his mannerisms]. The Berber nobility was [extremely] jealous of him and [they arose]
and killed him on Shabbos, the ninth of Teves, 1067, together with the Jewish community
of Granada and all those that had come from the distant lands to see his Torah knowledge
and wealth. Mourning over his death was conducted in every country and city. [There is a
mystery that dates] from the time of our early Rabbis of blessed memory who wrote the
Megilas Taanis and decreed a fast day for the ninth of Teves. The reason for the fast day
is unknown. From this incident, [that R. Yehosef, the son of Rav Shmuel HaNagid, was
killed on that day,] we now know [that due to the Holy Spirit within them] they had this
in mind. After his death, his books and treasures were dispersed and spread out
throughout the world. So too, the disciples, that he had established, spread out and
became the Rabbis of Spain and the leaders of the generation that followed his death.
Raavad­Sefer HaKabalah

VIII. The Nagid and Rabbainu Nissim

o`exiwl` zpicna eknqp l`iyeg 'x epiax zxiht xg`  .dwixt` ux` ixac xikfdl xefgpe
lawe l`iyeg 'xn elawy oed`y oa awri iaxa miqp epaxe l"f l`ppg epiax ecinlze epa
lr eizewtq lk zeaeyza mixtq el gleye c`n eade` didy oe`b ii`d epaxn miqp epax
dpdn dide  ii`d  epax  ly einin  dzey did  miqp  epax  ci  lr  cibpd  ield  l`eny axe   .ci
sqedi axl eza glye enr ozgzp ok xg`le oenn lra did `ly c`n miqp epaxl eiqkpn
miny z`xie dxez zlra dzid la` zqppk dzidy iptn eipira og d`vn `le dy`l cibpd
mei cr lecb ceaka dp`qil` ldw deqpxte dp`qil` zpicn l` dgxa cibpd dyi` bxdpyke

dlawd xtq-c"a`x   .dzen

After the death of Rabbi Chushiel, his son and disciple, Rabbainu Chananel, of blessed
memory, was appointed [to head the Yeshiva] together with Rabbainu Nissim b. Rabbi
Yaakov ibn Shahon. They were [both] disciples of R. Chushiel. [In addition,] Rabbainu
Nissim received Torah guidance from Rabbainu Hai Gaon, who loved him very much
and sent him [whole] works of responsa to all of his questions immediately [after he had
received them from Rabbbainu Nissim]. Rabbainu Shmuel HaNagid was able to drink of
the waters of Rabbainu Hai through [the correspondence of] Rabbainu Nissim. R. Shmuel
HaNagid would generously help support Rabbainu Nissim, who was not a person of
means. Afterwards, he became linked through marriage, as Rabbainu Nissim sent his
daughter to marry Rav Yehosef HaNagid. [Unfortunately,] she did not find favor in his
eyes as she was almost a midget. She was, however, imbued with Torah learning and fear
of Heaven. When her husband, the Nagid, died, she fled to the city of Lucena. The
community of Lucena supported her with dignity until the day of her death. Raavad ­
Sefer HaKabbalah


